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Translation Strategy and Adaptation of Pictures Book for Bible—
by Example of*“Read with me, Bible: an NIV Story Bible for
Children”

Yi-Wen Ho' Chen-Yin Liu?

Abstract

The native text-resources of children’s literature not only come from the
authors’ (adults’ or children’s) writing but also from translating foreign texts. But
the fact is that the texts might be originally intended for adults, not for children.
Excitingly and satisfactorily, the translators try to enrich the field of native
children’s literature as much as they can; therefore they ‘translate and adopt’ the
adults’ literary texts to make them appropriate or relevant for children. I hope the
study can explain which translation terms should be considered and analyzed
(even criticized) under the functionality of text so that the children can both

enjoy their reading and widen their worldviews.
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